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PROTOKOLL

Lidhur ndérmjer

MINISTRISE SE PUNEVE TE BRENDSHME TE REPUBLIKES S KOSOVES
ZYRA E KOORDINATORIT NACIONAL KUNDIER TRAFIKIMIT ME NJEREZ

DHE

SEKRETARIATIT Ti PERGIITHSHEM TE QEVERISHE SE REPUBLIKES Sit
MALIT TE Z1
ZYRA PER LUFTIMIN E TRAFIKIMIT ME NJEREZ

PER

BASHKPUNIM NE LUFTIMIN E TRAFIKIMIT ME NJEREZ

Ministria ¢ Punéve (¢ Brendshme e Republikés sé Kosovés - Zyra e Koordinatorit
Nacional kundér trafikimit me njeréz dhe Sckretariatit (¢ Pérgjithshém (& Qeverisé sé
Republikés s¢ Malit & Zi — Zyra pér luftimin e trafikimit me njeréz (né tekstin e
métutjeshém: Palét),

Me géllim pérmirtsimin e identifikimit, lajmérimit, referimit, bashkpunimin ng géshtjet
penale dhe plr kthimin vullnetar ¢ asistuar t¢ viklimave dhe atyre ¢ mundshme (&
trafikimit me njeréz,

Palét dakordohen si né vijim:

I
DISPOZITAT E PERGJITHSHME

Neni 1

1. Me kété Protokoll né ményré t& veganté rregullohen ¢éshijet t& cilat kané t& bé&jné me
identifikimin e viktimave dhe atyre potenciale {¢ trafikimit me njeréz dhe personat ¢
shirytézuar pér puné té detyruar, posagérisht gjaté sezonit ndértimoré dhe turistik.

2. Dispozitat e kétij Protokolli zbatohen né ményré t¢ drejtptrdrejt, pérveg né rastet kur
né (¢ gshté pérkufizuar ndryshe.

Neni 2
QELLIMI

Protokolli ka pér synim forcimin ¢ bashk&punimit n¥ mes t& organeve kompetente, paléve
nénshkruese dhe organeve tjera shtetérore t& Republikés sé Kosovés dhe Malit 12 Zi, né:
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Luftimin e punés sé detyruar gjaté sezonit wristik, sidomos dukurist s¢ lypsaréve
& lémoshés;

Intensifikimin ¢ kEmbimit (& informacioneve dhe bashk&punimit né mes policisé,
prokurorisg, inspektoratit (€ punés, qendrave pér puné sociale dhe strukturave (& tjera
relevante, si dhe ndihmé né identifikimin, referimin dhe mbrojtjen e viktimave dhe atyre
potenciale (& wrafikimit me njeréz, pérfshird dhe bashkipunimin né procedura fillestare
penale dhe atyre penale kundér trafikuesve t€ njeriézve 1t cilét veprojné né & dy shictet;

3. Forcimin e bashképunimil n¢ mes @ Zyreve 1& Koordinatoréve Nacional ptr
luftimin e trafikimit me njeréz né t& dy shtetet;

Realizimin e fushatave t¢ pérbashkéta p&r nddrgjegiésimin ¢ publikut mbi
problemin e kérkim-lémoshés sé detyruar.

. Forcimin e bashképunimit né zbatimin ¢ Protokollit dhe akieve (& tjera
ndérkombétare, si: Konventa ¢ Kombeve (¢ Bashkuara kund®r krimit @
organizuar transnacional, Protokollit pér preventivé, luftimin dhe dénimin e
trafikimit me qenie njerézore, sidomos me femra dhe ftmijé, Konventa ¢ Késhillit
té Evropés n& luftimin e trafikimit me njeréz, Konventén mbi t& drejtat ¢ fémijéve
dhe Protokolit Fakultativ mbi shitien ¢ fémijéve, prostituimit ¢ tyre dhe
pornografisé, si dhe akteve té tjera ndérkombiitare q¢ merren me ki qéshtje;

6. Zbatimin e aktiviteteve (¢ pérbashkéta né ményre g€ (& gjindet njé kunddr-
pérgjigje kualitative pér trendet aktuale kur &shié né pyetje trafikimi me njeréz.

7. Implementimin e projekteve t& pérbashkéta (& bashképunimit ndérkufitar né
fushén e luftimit t&¢ trafikimit me njeréz e q¢ do @ financohen mundésisht nga
fondet 1IPA-sé,

I
FUSHA E ZBATIMIT

Neni 3

Fusha dhe organet kompetente pér pércjellje dhe zbatim 8 kétij Protokolli

1. Ky Protokoll aplikohet pér ¢do formé 1€ trafikimit me njeréz pavarésisht nga ajo se a
pérmban né vete elemente t& krimit t& organizuar.

2. Organct kompetente pér pércjelljen ¢ zbatimit t& kétij Protokolli jang:

Pér Qevering e Republikés sé Kosovés:

*  MPB - Zyra e Koordinatorit Nacional kundér Trafikimit me Njeréz




Pér Qeveriné e Republikés s¢ Malit té Zi-

*  SGjQ - Zyra pér Lufiimin e Trafikimit me Njeréz

3. Organet e ngarkuara pér zbatimin e kétij Protokolli jand: ministrité e punéve e
brendshme-drejtoria e policisé, prokuroria, drejtoria ¢ inspektoratit pér mbikéqyrje,
ministria e punés dhe miréqenies sociale té t& dy shteteve si dhe OJQ-t& té cilat merren
me mbrojtjen e viktimave t# trafikimit me njeréz.

Neni 4
Fusha dhe ményra e bashképunimit

Organet kompetente pér pércjelljen e zbatimit 1& kétij Protokolli obligohen qé:

1. T& béhet kémbimi i informacioneve me géllim ¢ parandalimit, zbulimi, procesimi i
veprave penale ¢ q¢ kand (¢ béjné me trafikim & njerézve mé s& paku dy heré né vit,
gjersa kémbimi i informacioneve operative né mes shérbimeve kompetente & dy shicteve
do t& behet sipas nevojis, e né raste emergjente népérmes personave kontaktuces:

L.1. Informata mbi identifikimin e rasteve plrmban té gjitha shénimet ¢
nevojshme pér njé hetimit profesional t# suksesshém si dhe identifikimi, udhzimi
dhe ofrimi i mbrojtjes sa mé kualitative, né pajtim me interesin mé (& miré 1&
viktimés/ viktim¥s potenciale (¢ trafikimit me njeréz;

1.2. Organet kompetente pér pércjelljen ¢ zbatimit t& kétij Protokolli do ¢
hartojné formularin pér kémbimin e informacioneve, qé do 1€ jeté né Shtojcén 1 (&
kétij Protokolli.

1.3. K€mbimi i informacioneve nga paragrafi | i kétij neni nuk do t¢ kufizohet
vetém né rastet ¢ trafikimit me njeréz por do ¢ viejé edhe ne rastet pér fémijiét (&
cilét kérkojné lémoshé né rrugé dhe eksploatimi i femrave né situatal 1€ cilat
paragesin rrezik nga trafikimi me njeréz;

2. T€ béhet analiza e informacioneve nga Neni 5, paragrafi | & kétij Protokolli.

3. T€ organizohen takimet né nivelin gendror ¢do gjashté muaj; t& planifikohen takimet
dhe sipas nevojés t& organizohen takime lokale pér zgjidhjen emergjente té géshtjeve
operative, rasteve & veganta ose problemeve q& kané & béjné me trafikim té njerézve me
qéllim t€ identifikimit, njoftimit, referimit, bashképunimit né hetimet ndéshkimore dhe
kthimin e ndihmuar te viktimave dhe viktimave potenciale & trafikimit me njeréz.,

4. Té koordinohet zbatimi i kétij Protokolli nga ana e oragneve ¢ policisé, prokurorisé,
shérbimeve sociale dhe organeve té tjera, varfsisht nga nevoja e rastit 1@ identifikuar,
gjithmoné né pajtim me Marréveshjet e nénshkruara ndémjet policive dhe prokurorive (&
t& dy shteteve pér bashkpunim ng géshtjet ¢ krimit 1€ organizuar dhe konventat
nderkombg&tare né fuqi q& rregullojné kété fushé.
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5. T& organizohen aktivitete (¢ pérbashkéta me qellim 1¢ pengimit & dukurist se
lypsaréve pér lémoshe, mé theks @ veganté né inicimin ¢ fushatave t& pérbashkéta pér
ngritjen e vetédijes s& publikut.

6. Té sigumhf:t bashk&punimi né mes prokuroréve, policisé, inspektoréve (& punés dhe
strukturave tjera relevante (¢ & dy shieteve nt luftimin e prostitucionit dhe
kontrabandimin me njeréz,

7. T¢ behet shkémbimi i pérvojave dhe (& organizohen trajnime, punétori dhe seminare
pér polici, prokurord, inspektord té punés dhe pérfaqésues t& gendrave pér puné sociale:

8. T¢ aplikohet me programe t¢ bashkEpunimit ndérkufitar né fushén e luftimin e
trafikimit me njeréz tek fondet e IPA-sé.

9. Né bashkpunim t& udh&heqésve t& organeve pérgjegjtse pér zbatim t& Protokollit, t&
emérohen kontakt-personat t& cilét do & pércjellin zbatimin e Protokollit sipas ményrave
& pErcaktuara né Nenin 5 t& kétij Protokolli.

10. Organet pérgjegjése pér zbatimin ¢ kitij Protokolli, kujdes t¢ veganté do ti kushtojné:

10.1. Kérkesave t¢ viktimave dhe viktimave potenciale té trafikimit me njeréz, pér
informim, udhézim, mbrojtje dhe ndihmé pér kthim vullnetar né shtetin ¢ prejardhjes;

102 Shéndetit, moshés dhe nevojave @ tyre pér mbrojtje; (€ drejtave t& tyre nd pajtim
me instrumentet pérkatése ndérkombétare gjaté periudhés sé reflektimit, qéndrimit, té
shpémguljes s& pérkohshme apo & pérhershme si dhe nevojave t& bashképunimit
giithépérfshirés me qéllim t¢ hetimit sa mé (& shpejte (& rasteve té tilla,

11
AKTIVITETET KRYESORE TE IDENTIFIKIMIT, REFERIMIT, MBROJTJES
DHE KTHIMIT TE NDIHMUAR VULLNETAR TE VIKTIMAVE/ VIKTIMAVE .
POTENCIALE TE TRAFIKIMIT ME NJEREZ

Neni 5§
Identifikimi dhe referimi i viktimavefviktima potenciale té trafikimit me njeréz

I. Organet e ngarkuara pér zbatimin e kétij Protokolli marrin pérsipér identifikimin dhe
referimin e viktimave/viklimave potenciale (¢ trafikimit me njeréz sipas standardeve (¢
parashikuara me legjislacionin ¢ tyre & brendshém;

2. Procesi i identifikimit do t¢ zhvillohet né bazé & sistemit formal dhe mekanizmit &
identifikimit & viktimave/viktimave potenciale t¢ trafikimit me njeréz 1& paraparé me
legjislacionin e brendshém 1€ paléve;

3. Pér rastet kur fémijét jané viktima/viktima potenciale t& trafikimit me njertz, palét e
ketij Protokolli do (& zbatojné veprimet efektive per identifikimin e tyre sa mé té shpejt.
Policia, shérbimet sociale, shérbimet sh&ndetsore, institucionet arsimore, qeverisja
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lokale, organizatat ndérkombétare dhe jogeveritare ose akteré té tjeré menjéheré po sa &
marrin vesh pér raste & tilla do (¢ lajmérojné organet pérkatése té shteteve @ tyre 1€ cilét
do & vazhdojné me masat e nevojshme pér mbrojtjen ¢ viktimave duke pérfshiré dhe
lajmérimi i organeve kompetente pér pércjellien ¢ zhatimit & kétij Protokolli ¢ palés
tjetdr;

4. Pér sa &shté e mundur palét do t& harmonizojné procedurat e tyre t& identifikimit dhe
raportimit & viktimave/viktimave potenciale 1& trafikimit me njeréz pérheré duke pasur
n& qendér t&€ vémendjes interesin ¢ viktimés;

5. Pér t& gjitha rastet ¢ identifikuara, organet kompetente pér pércjelljen e zbatimit t& kétij
Protokolli do 1@ formojné dosje (& veganté pér secilin person (& identifikuar si
viktimé/viktimé potenciale ¢ trafikimit me njeréz, Organet e ngarkuara pér zbatimin e
kétij Protokolli t& cilat kryejn® identifikimin fillestare t& rastit, caktojnt menaxherin ¢
rastit, N¢ bashk&punim me organe t¢ tjera, menaxheri i rastit bén analizén e rrezikut dhe
vlerson nevojat e rastit si dhe harton planin ¢ veprimit pér asistimin e rastit.

Neni 6
Njoftimi Paraprak

I. Palét nénshkruese & kétij Protokolli pajtohen se do ta njoftojng njéra (etrén pér
gjitha rastet ¢ identifikuara t& viktimave/viktimave potenciale ¢ trafikimit me njeriz kur
ato jané shtetas 1& palés tjetér - nénshkruese t& kétij Protokolli;

2. Njoftimi paraprak do t& béhet menjéheré pas identifikimit t& viktimés/viktimés
potenciale & trafikimit me njeréz nga ana e organeve kompetente, kurse mé sé voni 7 dité
nga momenti i identifikimit (& viktimés/viktimés potenciale t& trafikimit me njeréz;

3. Pér rastet ¢ identifikuara kur viktima/viktima potenciale e trafikimit me njeréz éshté
{€mijé, lajmérimi duhet t& dérgohet menjéheré me qéllim t¢ informimit 8 prindérve ose
kujdestarit ligjor t& fémiut; fémiu pér t¢ cilin ekziston dyshimi i bazuar se #shté viktime e
trafikimit me njeréz kthchet né shtetin e prejardhjes menjéheré pas marrjes sé pélgimit &
prindit (¢ fémiut apo kujdestarit ligjor & tij; n&se n& veprimel e hetuesis& ng afat prej 30
ditéve nuk grumbullohen déshmité p&r dyshimin e bazuar s¢ fjala &hté pér fémiun q&
éshtd viklimé e trafikimit me njeréz, Rémiu urgjentisht kthehet né shtetin  prejardhjes.’

4. Pas njoflimit paraprak shteti i prejardhjes ndérmerré (& gjitha masat pér vlerésimin e
rrezikut dhe sigurimin e kushteve pér kthim vullnetar dhe ndihme viktimés, pérveg né
rastet kur viktima/viktima potenciale e trafikimit me njeréz, f®miu — i mituri, pér (& cilin

' Konventa mbi te drejtat e femiut, garanton femiut jetes me prinder te vet, ne familjen e vet biologjike, Kjo
e drejte mund ti kufizohet femiut vetem me vendim te organit kompetent shteteror dhe ate me qellim te
realizimit te interesit me te mire te femiut, Shtetet nenshkruese te Konventes kane ndermarré obligim qe te
ofrojne mbrojtje per femije derl ne mundesi te veta te skajshme, bile deri ne kerkim te ndihmes
nderkomb per mbrojtje te femiut, Kjo do te thote ge shteti dubet te permbushe te giitha te drejtat ¢
garantuara me Konventen mbi te drejtat e femiut.
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tshté e domosdoshme t& ndérmerren & gjitha masat pér kthimin e tij né shtetin e
prejardhjes né afat prej 1 muaj.

5. Njoftimi paraprak do 1& zhvillohet me ané t& kontaki-personave t& eméruar né bazé 1&
kétij Protokolli. Informata do (& pércillet néptrmes mjeteve té sigurta pér 1€ cilat palét
paraprakisht jang pajtuar.

6. Informata e rastit éshté dokument shtesé i rastit dhe i dérgohet organit kompetent
pérgjegjés & palés tjetér 1& kétij Protokolli.

Neni 7
Mbrojtja e viktimave/viktimave potenciale t& trafikimit me njeréz

1. Organet e ngarkuara pér zbatimin e kétij Protokolli n& kuadér t& kompetencave té veta
dhe né pajtim me legjislacionin e brendshme do & ndérmarrin € gjitha aktivitetet ¢
domosdoshme me géllim:

a, Rrepullimin e qéndrimit ¢ pérkohshém apo (& pérhershém né territorin ¢
viktimés/viktimés potencinle té trafikimit me njeréz sipas nevojave t& rastit dhe né pajtim
me infercsat ¢ tyre mé t& mira;

b. Ndihmén né sigurimin e dokumenteve identifikuese dhe lejeve 1€ qéndrimit pér
viktima/viktima potenciale 1€ trafikimit me njeréz (€ cilét jan& shtetas 1@ palés yetér
nénshkruese t& k&tj Protokolli, & cilét nga arsyet e cakwara (periudha reflektuese,
rehabilitim, riatdhesim ose pér shkak t& bashképunimit me organet ¢ drejiésisé)
déshirojné t& qéndrojné n¥ shtetin tjetér;

¢, Ofrimin ¢ pakusht t& shérbimeve mbi bashkepunimin me organet e drejtésisé;

d. Intervistimi 1 viktimés/viktimés potenciale (€ trafikimit me njeréz nga ana ¢ personave
profesional pér t& cilét paraqitet ncvoja dhe varésisht nga rasti konkret, & plotésimit 1
kushteve (& posagme t& cilat kané (& b&jn& me shéndet, ushgim, strehim, arsimim, sigurim
etj.

2. Organet e ngarkuara pér zbatimin e kétij Protokolli bashképunojng me agjencité dhe
organizata tjera & cilat ofrojn# shérbime pér viktimat ¢ trafikimit me njeréz brenda shtetit

1€ tyre.

Neni 8
Kthimi i ndihmuar vullnetar i viktimave/viktimave potenciale t€ trafikimit me
njeréz

1. Me géllim t& zbatimit t& kétij Protokolli, palét ndérmarrin masa (& duhura pér qéllim &
sigurimit  dhe lehtésimit ¢ kthimit @ papenguar vullnetar ¢ ndihmuar pér
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viktimat/viktimat potenciale t¢ trafikimit me njeréz né kohén ¢ pérshtatshme me kujdes té
veganté sa i pérket sigurimit dhe mbrojtjen sociale t& viktimés;

2. Organet e ngarkuara pér zbatimin e kétij Protokolli viktimés/viktimés potenciale té
trafikimit me njeréz do ti ofrojné informacione mbi kthimin e sigurt né fillim @ periudhés
reflektuese, gjaté téré koh¥s s¢ ofrimit ndihmé viktimés dhe menjéheré kur viktima t&
shpreh déshirén pér tu kthyer né shtetin e prejardhjes ose & shpémgulet ne shtetin e treté;

3. Pas marrjes s¢ njoftimit paraprak dhe kérkesés pér kthim vullnetar ¢ ndihmuar t&
viktimés st trafikimit me njeréz, palét duhet t& koordinojné aktivitetet dhe sé bashku (&
pérgatitin planin ¢ masave 1€ cilat kryesisht kané & b&jné me shtetésing, sigurimin me
dokumente & duhura & identifikimit, analizén e rrezikut, pércaktimin mjedisit ku
dérgohet, si dhe masave t& tjera lidhur me sigurimin ¢ transportit € viktimés;

4. Me rastin ¢ kthimit & viktimés/viktimés potenciale né familje, sidomos kur viktima
Eshté fémijé, behet analiza e ploté ekonomiko sociale e familjes dhe krijohen kushtet e
pérshtatshme pér vendosje né familje;

5. Né rastet kur pas analizés sé rrezikut supozohet ose dyshohet se anétaret e familjes ose
kujdestari ligjor jan€ t& pérfshiré né trafikim me njeréz, atéheré duhet t& ndérmerren
masat ¢ nevojshme pér plotésimin e nevojave t¢ fémiut né vendin e prejardhjes, né
ményreé dhe lidhur me interesat e tij mé ¢ mirg;

v
KOMUNIKIMI NE MES TE PALEVE TE KEESAJ MARREVESHJEJE
Neni 9

1. Palét pajtohen q& t& emérojné personat e kontaktit né organet kompetente shetérore né
afat prej 1 muaj nga dita e nénshkrimit t& kétij Protokolli;

2. Komunikimi né mes (& personave t& caktuar (& kontaktit béhet né gjuhén angleze ose
né gjuh&n ¢ paléve né bazé (@ téveshjes dhe kanal & komunikimit- &
drejtpérdrejté varésisht nga natyra c rastit konkret.

v
MBROJTJA E TE DHENAVE PERSONALE

Neni 10

1, Informatat ¢ ofruara né bazé t& kEtij Protokolli konsiderohen tepér konfidenciale dhe
shfrytézohen velém nga ana e organeve kompetente té caktuara, t& cekura né Nenin 4 (&
kétij Protokolli dhe vetdm pér qéllimet e cekura dhe nuk komunikohen, nuk i dérgohen
asnjé shteti tjetér, me pérjashtim kur me k&t& Protokoll ckziston pelgimi me shkrim nga
ana e organit kompetent.
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2. Organet kompetente sipas kétij Protokolli garantojn& mbrojtjen e t¢ dhénave t¢ fshehta
1€ marrura pér zbatimin e dispozitave 1& kétij Protokolli né pajtim me legjislacionin
kombé&tar & paléve.

3. Organet kompetente garantojné shlyerjen ose shkatérrimin e g¢do loji t& & dhénave ose
informacioneve (& marrura pér zbatimin e dispozitave 1 kétij Protokolli, do t¢ bthen né
pajtim me legjislacionin kombétar (& paltve.

VI
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

Neni 11
Zgjidhja e Mosmarréveshjes

Cdo lloj i mosmarréveshjes lidhur me interpretimin apo zbatimin e kétij Protokolli,
zgjidhet me konsultime né mes 1& organeve kompetente pér pércjelljen ¢ zabatimit (& kétij
Protokolli n& kuadér t¢ takimeve t& pérbashkéta t& cilat parashihen n& Nenin 4, pika 3 e
kétij Protokolli.

Neni 12
Hyrja n€ Fuqi

Ky Protokoll hyn né fugi ditén e nénshkrimit.

Nénshkruar né Prishting, mé__J5.04_Jol4y,  né dy ckzemplaré origjinal né gjuhen
Shqipe, Malazeze dhe Angleze dhe q& 1€ gjitha tekstet jan& autentike. NE rast t&
mosmarréveshjes lidhur me interpretim, teksti né gjuhn Angleze do t& k&t& p&rparési.

PER: PER:

MINISTRINI. E PUNEVE TE BRENDSHME ~ SEKRETARIATIN GJENERAL

TE REPUBLIKES Si KOSOVIES TE QEVERISE SE MALIT TE ZI
ZYRA E KOORDINATORIT ZYRA PER LUFTIMIN E
NACIONAL KUNDER TRAFIKIMIT ME NJEREZ
TRAFIKIMIT ME NJEREZ E QEVERISE SE MALIT TE ZI

KOORDINATORI NACIONAL

KOORDINATORI NACIONAL

ZORANU
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PROTOCOL

between

MINISTRY OF INTERIOR OF THE REPUBLIC OF KOSOVO
National Coordinator s Office for Fight Against Traffiching in Human Beings

AND

SECRETARIATE GENERAL OF THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
Office for Fight Against Trafficking in Humen Beings

OoN

Cooperation in Combating Trafficking in Human Beings

Coordinator’s Office for Fight

Ministry of Interior of the Republic of Kosovo - National
o -of lﬂﬁ -G\ww'nrnunt of

Against Trafficking in Human Beings and-' 1
Montenegro - Office for Fight Against 'ﬁﬁﬁn‘:mk'in
to as the Parties),

With the Aim to Enhance Identification, Notification, Referral, Cooperation in Criminal
Proceedings and Voluntary Return of Victims and Potential Victims of Trafficking,

Shall agree as follows:

1
GENERAL PROVISIONS

Article 1

. This Protocol addresses the specific issues relating to the identification of
potential victims and victims of human trafficking and persons exploited for
forced labar, especially during construction and touristic season, cooperation in
criminal proceedings and voluntary return of victims and potentidl vietims of
human trafficking.

. The provisions of this Protocol shalt apply mutatis mutandis, unless otherwise
provided in this Prot
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This Protocol is concluded with the aim to strengthen cooperation between the competent
authorities of the Parties 1o this Protocol and other stule structures of the Republic of

Kosovo and Montencgro, in order to:

. Fight against forced labor during touristic season and begging in particular,

. Realize joint projects on crosssborder coopration in the fight against human

Article 2
Aim

Intensify exchange ol information and cooperation between police, proseculors,

Inbor inspectors, social welfare centers and othér relevant structures, as well as

mutual assistanee regarding the identification, referral and- protection of victims of
trafficking, as well as assisted voluntary the mpf icti victims of
trafficking, including cooperation. in pre-trial and eriminal proceedings against

human traffickers operating in both countries;

. Improve cooperation between the National Coordinators Offices for fight against

trafficking in human beings in both countries;

. Carry out of joint public raising awarcness dampﬁgaugains‘l‘fomd bepging;

Strengthen cooperation in the implementation oﬁhﬂ‘PmlneoL i.nﬁnding through

" the implementation of Convention of the United Nations against Transnational

Organized Crime, and the Protocol to Prevent, Restrict and Punish Trafficking in
human beings, especially the Women and Children, Council of Europe
Convention on Action Against Trafficking in Human Beings, Convention on the
rights of a child and the Optional Protocol on the children sale, pornography and
prostitution, and other internatiotial ammfu’:‘ing.?.ﬁlh!u’iibjcﬁ.

. Implement joint activities in onder 1 respond n-a qualitative way the current

trends of human trafficking;
trafficking to be financed, if possible, from IPA funds.

“ "
SCOPE OF IMPLEMENTATION

Article 3

Scope and the Competent Authorities for monitoring: the! lmplemmutlnn of the

Protoeol




1.This Pratocol shall apply to all forms of trafficking in luman beings, regardless of
existence of relation with organized crite.

2. The Competent Authorities for monitoring the implementation of this Protocel are:

For the Government of the Republic of Kosovo:
= Ministry of Interior - Office of the National Anti-TrafTicking Coordinator
For the Government of Montenegro:

*  Sccretariat General of the Government — Office i"orF'nsht Agaifist Trafficking in
Human Beings

3. Competent authorities for the imples

- Police Directorates, Prosecutor €
ministries of Labor and Social We

the protection of victims of human trafficking.

Article 4
Areas and means of cooperation

The com horities for monitoring the implemeatation of the Protocol shall:

P

1. Exchange information, which shall enable prevention, identificati ion of
criminal offences that relate to the wqﬂiakmg in. hummhahgp,milmt twice o year,
while the exchange of operative ifformation mpetent  authorities
responsible for implementation of . the:Protogol o ill’

when necessary, mdmacmofaemegeneyﬂuwﬂl !

1.1.The information on the idenf )
enable a successful and p\m&m ! mven.iylhm
protection as safe as possible and to the best interest of the victim/potential victim

of trafficking;

1.2, The Competent Authorities responsible for: Mmﬁm .of the Protocol
shall create a model for the exchange of the information which will be included in

Annex 1 to this Protocol.

1.3. The exchange of information from the line 1 of this paragraph will not be
limited only to cases of trafficking but also for cases of child beggars and
exploitation of women at risk of trafficking situation;

T

o

5‘.
¥
';‘.
:




=,

SRR AR ‘r)

=

s M A

Wl gt

R S

2. Perform analysis of information from Article 5 line 1 of this Protocal

3. Org join ings at a central level every six months; plan meetings and where
necessary organize local meetings 1o address urgent operational issues, specific cases ur
issues related to human trafficking with the aim of identifying. notilying, rclerral,
cooperation in criminal investigations and assisted return of victims and potential victims

of trafficking,

4. Coordi the impl tation of the Protocol by the perinent Police bodies,
Prosecutors, State Social Services and ‘other relevant structures based on necessities of
the identified case of human trafficking and in accordance with the agreements signed
between Police and Prosecution of the two countries on cooperation in organized crime
cases and international documents relating to this subject.

5. Organize joint activities- against bgﬁ:hn'g;:y&:h fmain focus on the initiation of joint
public. ;

campaigns on rising awareness of the public.

6. Provide a cooperation between prosecutar ﬂ!ol’ﬁliﬂe.llnl.nhorlnspemm and other
relevant structures in combating ion and people smugpling.

7. Exchange working experiences, organize trainings, workshops and seminars for the
Police, Prosecutors and labor inspectors and the representatives of the Sovial Welfare
Centers.

8.Apply to cross-border cooperation programs on combating trafficking in human beings,
through IPA funds,

9. In cooperation with the Heads of the Authorities responsible for the implementation of

the Protocol appoint a contact person who will be in chatge of monitoring the realization
of the Protocol under the means of the Article 5 of the Protocol.

10. Competent authorities responsible. for. the ip;plemwﬁon of the Protocol, in
accordance with their jurisdiction, will dedicate & special aftention to:
10.1. the requirements for notification, referral, protection and assisted return in

their respective territories of the vietims/ potential victims of trafficking;
10.2. health, age, and welfare needs of these persons for protection; their rights
under the relevant international {fistrument for the eeflection period, residence or
t or b . il lndﬁlcnu&’%rmperahmmmveshgate

! 3
such cases on time.
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RRAL, PROTECTION
'OTENTIAL VICTIMS

MAIN ACTIONS FOR THE ID CA‘I'ION. 3

AND VOLUNTARY ASSISTED RE OF VI
OF HUMAN TRAFFICKING

Article 5
Identification and veferral of vietims/ potential vietims of trafficking
1. The Competent Authorities responsible for the implementation of the Proweol shall
carry out the timely identification and referral of all wiclims/ potemtinl victims of
trafficking according to the foreseen standurds in their domestic legislations:

2. The identification process shall take place based un the formal system and mechanisms
for the identification of victims/ potential victims ol'tmtﬂuﬂng foreseen in the respective

legislations of the Parties;

3. In cases of children victims/ poter '
apply efficient prowdum for '

prgminuons or other
uniry; which shall follow

ﬂnme:ssuryswpampzmmewﬁm,nnjmﬁmm_' St ofithe Competent
Authority responsible for the monitoring of the Protocol of ihe other Party;

4. To the extent posst'b!u,ﬁm?uhmshaﬂun@ﬁuridmﬁﬁmm referral of
victims/potential victims of human trafficking procedures, while bearing always in mind

the best interest of the victim;

5. For all identificd cases, the Competent Authorities for monitoring the implementation
of the Protocol, shall create a spedﬁc ﬁh_ﬁw every. that is identified as a

ble for the implementation
-assign a Case Manager.
tof the casc, and shall draft

Article 6
Preliminary Notice

1. The Parties in this Protocol will agree hat they stiall give preliminary notice to cach-
other for all identified cases of vict ial victims of trafficking when they are
citizens of the other Party- signatory ofthe Protocol;
2. The preliminary notice shall be done immediately after identification of victim/
potential victim of trafficking by the Competeat Auﬂlodtioa, ‘but not later than seven (7)




days from the moment of the identification of a victim/potential victim o human
trafficking;

3. For the identified cases where the vietim/potential victim of traflicking is child, the
nolification must be immediate, for the purposes of cnsuring that the parent or legal
guardian is also informed: Child, under reasonable suspicion of being a victim of
trafficking, returns to the country of origin aficr oblaining oon.wnl of the parent of a child

or guardian; If within 30 days of investigaticn enough evid; ician ol a child
being victim of trafficking are not being gathered, the child is lmmcdmn.!y returned Lo the

country of origin.' ’

i

4. After the preliminary notice, the country of origin shall undertake all measures for the ;

assessment of the risk and for providing the conditions for the volintary assisted retum of &
f

the victim, except in cases when the victim/potential victim is a child-minor, for which is
¥y to undertake all the res for the return fnfo a:country of erigin within a

T

month.
5. The preliminary notice shall take point: persons who arc B
seconded in the Protocol. The inform ho Mirvugh the confidentinl

means on which the Parties have agreed in advance.

6. Case information is accompanying- dwmmmm I .gm.m is forwarded to the
Competent authority of the other responsible Party of the tocol.

Article 7
Protection nl’vlﬂlm!pbtmﬁﬂ victimd of trafficking

1. Authorities responsible for the implen  Protocol, within its competence
and in accordance with domestic leg!shﬂonshnﬂs‘ﬂh thma to:

4) Regulate temporary or pﬂmnau( in their temitories 1o
victims/potential victims of human traffit ng according 10 the needs and
best interest of the victimg

Help in providing iden.tj:y documents. and residence permits for

vietims/potential victims of trafficking tionals of the
y {areflection of

want to stay in the

’mmwmmmmwm__
muuwmw.m«.




€): Provide unconditional services in Ihe cooperation with the competent
authorities; : g

d) Interview victims/potential victims by a group composed of protessionals
when there’s a necessity for their intervention, depending on the case, il
the fulfillment of special needs related to health, nutrition, shelier,
education, safery, cic.

2. Authorities responsible for the implementation of the Protocol work- with other

agencies and organizations that provide services for vietims of trafficking within
their country.

Articte 8
Voluntary assisted return of victims/ potential vigtims of trafficking

1. For purposes of implementing this

measures o (in order to) e vol of victims/
polenlial\fidirmwﬂhh__“ “while paying
particular attention to the victim's safety and I

2. Authorities respousible for the implementation of the Protocol will provide to the
victims information related to their safe retum at the the reflection
period, during this period of assistarice, immediately: . Mclims express
desire for return-at the country of origin or to be at third country.

- After receiving the preliminary notice and request or thé voluntary assisted return

of the victim of wafticking, the Parties must coordinate actions and prepare jointly
a set of measures that has to do mainly with the cj p, providing of proper
identity documents, risk analysis; determinafion of area, as well as other
measures related to the safe transport of the victim of human trafficking, etc.

- When after the risk analysis it results or there is tispicion that members of the
family or the logal custodian are fnvolved in hunin! rufficking, than the necessary
measures have to be taken for the eare of a child in-the ¢ountry of origin, in a way
that it's in his best interest.




COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES OF THIS PROTOCOIL,

Article 9

- The Parties of the Protocol shall assign contact person(s) who shall act on hehalt’
of the Competent Authorities withi

noone (1) month from ihe signing ol the
Protocol,

- The communication between ! igned contact perso, shall be in English
language or in the language of the Partics, based on the agreement or the model of
communication - depending on the nature of the conerote case.

fo it - ek
FROTECTION OF PERSONAL DATA

Arficle 10

1. The information givmmuwmwlﬁsﬁncmldnﬂbp_mpﬁdqgl confidential
md_daaﬂbeuedoulybylhcpuﬁnem&:mpcm uthoritics referred to in the

uniry, except
- Competent

carried out in full compliance

Vi
FINAL PROVISIONS

Article 11
Resolufion of disputes
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Any kind of disputes about the interpretation or implementation of this Protocol shall be
resolved through consultations between the Competent Authorities responsible for fhe

monitoring of the Protocol, in the frameveark of joint meetings that are foreseen in Article
4 Paragraph 3 of this Protocol,




Article 12
Entry into force

This Protocol shall enter into force on the date of its signing.

Signed in Pristina, on 4505 20.?‘(1 in two original copies, cach in the Albanian,
Mont in and English 1 ge, all texts being equally authentic. In case of

divergence in intequclﬁtion, the English text shall prevail,

FOR THE: FOR THE:
MINISTRY OF INTERIOR SECRETARIAT GENERAL
OF THE REPUBLIC OF KOSOVO OF THE GOVERNMENT OF

NATIONAL ANTI-TRAFFICKING
COORDINATOR




